Tablet on the Simple Reality (Lawh-i-Basitu’l-Haqigih)

Provisional Translation by Joshua Hall

As to what the inquirer hath asked about the statement
of the philosophers, “the Simple Reality is all things,”
reply thou: Know that the meaning of ‘things’ in this
connection is nothing else but existence and the
perfections of existence qua existence, while the
meaning of ‘all’ is the possessor thereof. This ‘all’
admitteth of no division and no parts. Thus, the Simple
Reality, since It is simple in all aspects, is the possessor
and totality of all limitless perfections, just as it hath
been said, “there is no limit to His handiwork.”

To continue in the Persian tongue,! the intended
meaning of the philosopher in the above passage
regarding ‘things’ is the perfections of existence qua
existence, and his intent as to ‘all’ is a possessor—that
is, the One Who, in a simple manner, is the possessor
and totality of all limitless perfections. This
philosopher hath put forth similar statements on the
themes of Divine simplicity and on the ‘potency’ and
‘intensity” of existence. Here, his intent was not that the
Necessarily Existent hath permeated or become divided
among limitless entities. Exalted is He above such
ascriptions! Rather, it is as the philosophers have stated:
“The Simple Reality is all things, and not any single one
of them,” and in another place, “The light of the Simple
Reality can be perceived in all things.”

This perception is conditioned by the vision of the seer.
Discerning eyes behold, in all things, the signs of the
One God, for in all things are the Divine names
manifest, while God Himself hath ever been, and shall
forever remain, sanctified from ascent, descent, and
limitation, connection to, and association with, all other
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! Here, Baha’u’llah switches to Persian from Arabic, and largely reiterates the same point.
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things. All other things, in contrast, abide in the sphere
of their specific limitations. It hath thus been said,
“Since the existence of the Necessarily Existent is of
the utmost perfection in power and intensity, were it
permissible, it would permeate and interpenetrate
infinite beings, but this being impossible, it is not thus
dispersed.” This statement hath many implications, but
if the intent of the philosophers were to be explained at
length, it would result in tedium. Since the hearts of the
righteous are refined and subtle in their understanding,
the Pen of thy Lord, the Unconstrained, hath sufficed
itself with brevity.

Two stations regarding divine oneness may be
considered. The first is ontological oneness, which
negateth all things with 1a and affirmeth God with ill4.?
That is, all things except God are regarded as
nonexistent, meaning that all things have been and shall
remain sheer nothingness when compared to the
revelation of His glory and the very mention of His
name: “All things shall perish save His face.”
Compared to His existence, none is worthy of existing,
and the term existence is thus not applicable to anyone.
In this connection hath it been said, “God was and
nothing abided with Him, and He is now even as He
was,” notwithstanding that other things have existed
and continue to exist. This signifieth that, in His court,
nothing hath existence. According to ontological
oneness, all things perish while the face of God, that is
the Godhead itself, is everlasting and enduring.?
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2 A reference to the Islamic credo “There is no god but God.” L4 signifies the ‘no,” while illa signifies the ‘but’.
Consequently, 1a refers to the negation of the existence of all things other than God, whereas ill4 affirms His unitary

existence.
% Alluding to Qur’4n, 28:88.




Tablet on the Simple Reality (Lawh-i-Basitu’l-Haqigih)

Provisional Translation by Joshua Hall

The second station of  divine  oneness
is phenomenological oneness. According to this
station, in everything the signs of the One God, the
evidences of the Eternal, and the effulgences of the
light of divine Unity are apparent. Thus hath it been
sent down in the Book: “We shall show them our signs
in the world and in their souls.” # In this connection, in
everything are the splendors of the signs of the Simple
Reality clear and evident. The intention of the
philosopher was not, however, that God permeateth the
limitless beings in existence. Exalted is He, and again
exalted is He, above being incarnate in anything
whatsoever, or bound by any limitation, or joined to
anything in creation. He hath ever been sanctified from
and transcendent above all else besides Himself. We
testify that He is one in His essence and one is His
attributes, and that all lie in the grasp of His power,
which is supreme over the worlds.

In another sense, whatever is mentioned referreth to the
Primal Word,> for the Godhead itself is unseen,
inaccessible, and incomprehensible. In this connection,
He hath been and continueth to be sanctified from all
mention and designation, and transcendeth whatever
the people of creation can conceive. “The path is
barred, and seeking rejected.” Thus, whatever eloquent
praises and lofty descriptions proceed from the tongue
or flow from the pen apply to the Most Exalted Word,
the Supreme Pen, the Primal Apex, the True Homeland,
the Dayspring of the Manifestation of the All-Merciful.
He it is Who is the locus of unity and the manifestation
of the light of singleness and transcendence. In this
sense, all the excellent titles and exalted attributes of
deity refer to Him; to none else beyond Him do they
apply, even as it hath been said: “He is sanctified from
all mention.” And He Who is the seat of the light of
divine oneness, though He be outwardly designated by
a name or constrained by certain limitations, is
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4 Qur’an, 41:53.

5 Dhikr-i-Avval. Rafati’s interpretation of this locution as the Primal Word, or the spiritual reality of the

Manifestation (30), is amply supported by context.
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inwardly a simple reality sanctified from
limitations.® The simplicity of this Being, however, is
relative—it is not simple in all aspects.

In this connection, the meaning of the statement is that
the Primal Word and Dayspring of the light of Divine
unity is the sustaining creator of all things and the
possessor of innumerable perfections. In this station,
there are truths pertaining to the Word that are
concealed in the treasuries of inviolability and inscribed
in the preserved tablet. To explicate this matter is not
seemly at this time, though God may yet reveal in the
future—He is the All-Knowing, the All-Informed. At
any rate, the objections of some to the statement of the
philosopher are without foundation, for they had not
understood his intent. Indeed, one cannot be content to
consider only the outward meaning of a person’s
statements and then arise to scorn them, except in
respect to those people who are openly blasphemous.
The words of such people are not deserving of
figurative interpretation.

The philosophers have been and still are of different
persuasions, though some of their positions have been
gleaned from the books of the prophets. The first to
study philosophy was Idris; he thus hath this name.” He
hath also been referred to as Hermes, for in every
language he hath been given a particular name. In every
branch of philosophy he issued decisive statements.
After him, Apollonius derived branches of knowledge
from the Hermetic Tablets, and it is from him that most
of the philosophers derived the scientific and
philosophical disciplines.
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& Under the station of limitation or distinction, the Manifestations of God are particular human beings with attendant
limitations. Under the station of unity, They are one and sanctified from such limitations. See the Kitab-i-lgan,

2.193-5.

" The name Idris is similar to the word for “to study” in Arabic, being darasa.
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Indeed, this saying of the philosopher® admitteth of
praiseworthy interpretations, as well as limited ones.
Both kinds of interpretation have been and are extant.
Certain mature thinkers, in the interest of protecting the
Cause of God, have refuted it in its outward meaning,
yet this imprisoned Servant only desireth to make
mention of the good. This day, in any case, is not the
day when one should be occupied with comprehending
such utterances, for knowledge of this statement and the
like thereof hath not enriched humankind, nor shall it.

To illustrate: if the philosopher who expressed that
proposition were alive today, along with those who
supported his belief and those who refuted it, they
would all occupy the same station. For whoever among
them, after the call of the Lord of all names was raised
from the right hand of the luminous spot, attained to the
word “Yea!” would be accepted and praiseworthy, and
those who denied His call would be rejected. How
many souls have regarded themselves as occupying the
apex of insight into the realities of things and mystic
knowledge, to such an extent that they fancied that what
proceeded from their mouths was the very balance by
which every statement should be weighed, and the very
astrolabe by which the measure of the beginning and
the end ought to be determined. Nonetheless, in the
days of the springtime of the All-Merciful, when the
winds of tests were blowing, We found none among
them disposed to accept or possessed of constancy.
Should one be well versed in every branch of
knowledge, yet hesitate in affirming “Yea, verily!”—
such a one would be unworthy of mention before God
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8 Baha’u’llah seems to be referring back to Mulla Sadra and “the Simple Reality is all things.”
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and accounted as the most ignorant of people, for the
purpose of learning hath ever been the recognition of
God. Whoso remaineth deprived of this sublime, this
holy adornment will be reckoned with the dead in the
tablets of God.

O Husayn! This Wronged One declareth that words
must needs be paired with deeds; words without deeds
are even as honeyless bees and fruitless trees. Consider
the Philosopher of Sabzivar. In one of his poems there
is a verse to the effect that there is no Moses, otherwise
the whispering voice of “I verily am God” could be
heard from every bush. When only words were
required, he wrote thus, his intent being that the mystic
who hath attained to the knowledge of God ascendeth
to such a station that his eyes are filled with the
luminous vision of Divine glory, and his ears with
hearing the voice of God ringing forth from all things.
That philosopher hath no objection to these themes, as
is clear from what he hath written. These are his words,
but in respect to action, it is evident that he hath not at
all heard the voice of the Burning Bush, which at the
highest spot crieth out amid all mankind, explicitly and
without equivocation, and with the loudest summons
calleth forth all men. For had he heard, he would have
risen to proclaim its truth. Now, it must be concluded
either that the words which issued from his lips were
not sincere, or that, out of fear of disrepute and love of
fame, he hath been deprived of this august station and
of affirming its veracity. In sum, either he knew the
truth and concealed it, or he recognized and
subsequently denied it.

How many indeed are the souls who have spent the
whole of their lives striving to validate their own
speculations, and remained bereft when the splendor of
God shone from the horizon of the name the Self-
Subsisting. Authority is in the hand of God. He giveth
to, or withholdeth from, whomsoever He willeth
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whatsoever He willeth. He is to be praised in His
command, obeyed in His decree. There is no God but
Him; He is the All-Knowing, the All-Wise.

In these days, the following was revealed in one of the
Tablets: How many a man of the turban hath been kept
back from recognizing God and opposed Him, yet how
many a veiled handmaiden hath recognized Him,
accepted Him, and proclaimed: “Praise to Thee, O God
of the worlds!” Thus have We made the most exalted to
become the most wretched, and the most wretched to
become the most exalted. Thy Lord is sovereign to do
as He willeth.

O Husayn! Say to the one who hath raised these
queries: Turn aside from the puddle, for the Most Great
Ocean is surging outstretched before thee. Draw nigh
unto it, then drink therefrom in the name of thy Lord,
the All-Knowing, the All-Informed. By My life! He
shall enable thee to attain to a station whereat thou wilt
see naught in the world but the effulgence of the
Ancient of Days, and wilt hear [melodies] from the
Sadratu’l-Muntahd, which hath been upraised upon the
knowledge that there is no God but Him, the
Omnipotent, the Almighty, the All-Powerful.

This is the day wherein it behoveth every soul, when he
heareth the Divine summons from the Dayspring of
creation, to renounce the world, arise, and exclaim
“Yea, O Thou Who art the Object of my desire!”” and
then “Here am I, O Beloved of the worlds!” Say: O
questioner! Were the intoxication of the wine of
utterance of thy Lord, the All-Merciful, to overcome
thee, and wert thou to recognize what wisdom and
elucidating knowledge lie therein, thou wouldst forsake
the world and rise to assist that Wronged One in exile.
Thou wouldst exclaim, “Glory unto Him Who hath
made the fluid to appear as solid, the outstretched as
constrained, and the concealed as manifest—He Who,
when one seeth Him outwardly, is beheld as only a man
amidst the people of oppression, and yet Who, when
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one considereth His inward reality, is regarded as
supreme over all in the heavens and on earth!” Give ear
unto that which the Fire proclaimeth from the luminous
Sadratu’l-Muntahd on the crimson spot: “O people!
Hasten ye, with your hearts, toward the Beloved.” Thus
hath the matter been decreed by, and the command been
issued from, the Almighty and Ever-Faithful God.

O inquirer! Mention of thee hath been made before the
Divine countenance in this conspicuous prison. This
Tablet hath therefore been revealed for thee from a
horizon wherefrom dawneth the daystar of the bounties
of thy Lord, the Almighty, the All-Praised. Recognize
its worth and appreciate its value; this is best for thee,
couldst thou but know it. We beseech Him to aid thee
to serve His Cause and to make mention of His name,
and to ordain for thee that which is best for thee in this
world and in the world to come. He it is Who answereth
the prayers of those who call upon Him, the Most
Merciful of all who show mercy.

O servant! When thou art enraptured by the breezes of
the allusions of the Lord of all names and seek to be
illumined with the radiance of His Countenance, which
hath shone forth from the dayspring of eternity, turn thy
face to the Most Exalted Horizon and say:

O Creator of the heavens and Lord of all names! I
beseech Thee by Thy name—whereby the gates leading
unto Thy presence have been opened unto Thy
creatures and the daystar of Thy providence hath shone
its light on all in Thy kingdom—to make me steadfast
in my love for Thee, detached from all save Thee and
ready to serve Thee, and to fix my gaze upon Thy face
and unloose my tongue to celebrate Thy praise.

O Lord! Aid and assist me in the days of Thy
Manifestation and the Dayspring of Thy Cause, such
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that, through the help of Thy grace and tender mercy, |
might rend all obstructions asunder and, with the fire of
Thy love, set every veil ablaze.

O Lord! Thou art mighty, while | am weak and feeble;
possessed of all wealth art Thou, while 1 am poor and
indigent. Thus do I implore Thee by the ocean of Thy
loving kindness to grant that | not be shut out from the
dispensation of Thy grace and merciful bestowal. All
things testify to Thy majesty and to Thy glory, to Thy
power and to Thy might. Take me by the hand in the
hand of Thy will, and deliver me through Thy sovereign
authority. Ordain for me, then, what Thou hast ordained
for Thy chosen ones, who have turned toward Thee,
been faithful to Thy Covenant and Testament, soared in
the firmament of Thy will, and uttered Thy praise
among Thy people. Thou art the All-Powerful, the Help
in Peril, the Most Exalted, the Almighty, the All-
Bountiful.
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